
نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني
ايران کلباسي (پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي)

مقدمه
پژوهشگراني که در زمينه زبان فارسي و گويش هاي ايراني مطالعه مي کنند٬ اطلاع دارند
ـکه خاورشناسان غربي٬ سال ها قبل٬ گويش هاي ايراني را٬ بر اساس موازين آواشناسي
تاريخي٬ به دسته هايي چون شرقي٬ شمال غربي و جنوب غربي تقسيم کرده اند. نتيجه
اين تقسيم بندي اين شده است که امروزه همه ما٬ به عنوان پـژوهشگر ايـرانـي٬ بـدون
هيچ گونه تفکّري درباره صحّت يا سقم آن٬ اين تقسيم بندي را پذيرفته ايم و در نوشته هاي

خود به کار مي بريم.
براي نگارنده٬ که سال ها علاقه خود را به مطالعات گويشي معطوف داشته٬ گـاهي
پرسش هايي در اين باره مطرح شده است. مثلاً چرا ما گويش هاي کناره دريـاي خـزر٬
چون گيلکي و مازندراني٬ و گويش هاي مرکزي٬ چون دري زردشتي و گزي٬ را جزو يک
طبقه مي دانيم و آنها را در دسته گويش هاي شمال غربي قرار مي دهيم٬ در صورتي که اين
ـگويش ها از نظر ساختِ دستوري با يکديگر تفاوت فاحشي دارند. قرار دادن گويش هايي
چون بندرعباسي و جيرفتي با فارسي امروز در طبقه جنوب غربي نـيز سـؤال بـرانگـيز

است٬ چون تفاوت دستوري اين نوع گونه هاي زباني نيز کاملاً محسوس است.
براي يافتن پاسخ اين گونه پرسش ها٬ به نظر من٬ اـگر نکات دستوري واحـدي را در
ـگويش هاي مختلف ايراني مورد بررسي قرار دهيم٬ شايد بتوانيم٬ از طريق شباهت ها و
تفاوت هاي دستوريِ به دست آمده٬ به طبقه بندي هاي جديد گويشي دست يابيم. البته
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ـگويش شناسي ١ /١
مقاله ٧٧

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

اين نوع طبقه بندي بر اساس ملاـک هاي دستوري و موازين زبان شناختي توصيفي خواهد
[b] [b] در فلان گويش بود٬ و نه صرفاً بر اساس معيارهاي آواشناختي٬ که مثلاً صداي
[z] ـ٬ چون [d] است يا [d] در گويش ديگر [v] ـ٬ چون «باران» و «واران»؛ يا صداي است يا

اماد». «داماد» و «ز
نگارنده در اين راستا تا کنون چهار نکته دسـتوري را در گـويش هاي ايـرانـي مـورد

بررسي قرار داده و نتايج به دست آمده را در مقالات زير منعکس کرده است:
اني»٬ مجله زبان شناسي ٬ س٬٥ ش٬٢ ١٣٦٧. اين ١. «ارگتيو در زبان ها و گويش هاي اير

مقاله حاصل بررسي پانزده گويش ايراني است.
اني»٬ مجله دانشکده ادبيات و عـلوم انسـاني ٢. «نشانه جمع در لهجه ها و گويش هاي اير
دانشگاه فردوسي مشهد ٬ س٬٢٧ ش٬٢ ١٣٧٣. در اين مقاله٬ بيست لهجه و گويش ايـرانـي

مورد بررسي قرار گرفته اند.
٣. «نقش و جاي شناسه فعلي و ضمير پيوسته در گويش هاي ايراني». اين مقاله٬ که
نتيجه بررسي سـي لهـجه و گـويش ايـرانـي است٬ در پـنجمين فـراهـمايي (ـکـنفرانس)
زبان شناسي (اسفند ١٣٧٩)٬ در دانشگاه علامه طباطبايي٬ به صورت سخنرانـي ايـراد

ـگرديد.
٤. مقاله حاضر که٬ با عنوان «نشانه استمرار در لهجه ها و گـويش هاي ايـرانـي»٬ در
نخستين هم انديشي گويش شناسي ايران (ارديبهشت ١٣٨٠) در فرهنگستان زبان و ادب
فارسي به صورت سخنراني ايراد گرديد. اين مقاله حاصل بررسي هفتادـو يک لهجه و

ري٬ بلوچي٬ بـندرعبّ اسي٬ فتَ ١ـ)ــلهجه ها و گويش هاي بررسي شده در اين مقاله عبارت اند از: آراني٬ ابيانه اي٬ اَ
بورينگوني٬ پاپوني٬ تاتي تاـکستان٬ تاتي کلور٬ تاتي ينگي امام٬ تاجيکي٬ تالشي اسالم٬ تالشي طاسکوه ماسال٬
تالشي ميرزانق اردبيل٬ جوشقاني٬ جيرفتي٬ خانيکي٬ خُ نجي٬ خوانساري٬ دري زردشتي٬ دليـجاني٬ دمـاوندي٬
ابلي٬ سبزواري٬ سدهي٬ سُ مغوني٬ سمناني٬ شاهرودي٬ اِوزي٬ فارسي٬ قائني٬ کاخکي٬ کرديِ خر اسان٬ دواني٬ ز
ـکرديِ روستاي حرير٬ کرديِ سليمانيه٬ کرديِ سنندج٬ کرديِ کرمانشاه٬ کرديِ کليايي٬ کرديِ مهاباد٬ کُرُ شي٬ گويش
ـکليميان اصفهان٬ گويش کليميان بروجرد٬ گويش کليميان همدان٬ گراشي٬ گزي٬ گيلکي املش٬ گيلکي حسن کياده٬
ـگيلکي دستک٬ گيلکي رشت٬ گيلکي لشت نشاء٬ لاري٬ لري بختياري اردل٬ لري بختياري مسـجدسليمان٬ لري
بويراحمد٬ لري بهبهان٬ لکي خواجوندي کلاردشت٬ لکي درّ ه شهر٬ لکي کاـکاوندي قزوين٬ مازندرانـي تـنکابن٬
مازندراني رامسر٬ مازندراني ساري٬ مازندراني سوادکوه٬ مازندراني کلاردشت٬ مازندراني کليج خيل٬ ماسرمي٬

ميمه اي٬ نائيني٬ واراني٬ هروي و همداني.

ـگويش ايراني است١ .



ـگويش شناسي ١ /١
٧٨ مقاله

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

تعريف استمرار در زبان

2) durativity 3) aspect

استمرار٢ اصطلاحي است که در تحليل دستوري نمود٣ به کار مي رود و به تداوم عمل در
دوره اي از زمان اطلاق مي شود.

انواع استمرار در گويش هاي ايراني
استمرار٬ در لهجه ها و گويش هاي ايراني٬ در زمان هاي حال و گذشته وجود دارد و داراي
ي تقسيم شده اند: نشانه هاي متعددي است. اين نشانه ها٬ در اين مقاله٬ به ٢١ طبقه کلّ

[da-] .١
اين پيشوند به معني «در» و داراي انواع زير است:

[-da] ـ٬ که در کردي مهاباد و کردي خراسان به کار مي رود و در جاهاي زير قرار الف.
مي گيرد:

ــ در آغاز فعل٬ قبل از ستاـک فعلي
da-he¦ n-im (1مي آورم (ـکردي مهاباد)

da-xâst-em  مي خواستم (ـکردي خراسان)

ــ در آغاز فعل٬ قبل از ضمير فاعلي
da-m-he¦ nâ (2مي آوردم (ـکردي مهاباد)

ــ بين ضمير فاعلي و ستاـک فعلي
me-da-c§ ând (3مي کاشتم (ـکردي خراسان)

na-m-da-he¦ nâ نمي آوردم (ـکردي مهاباد)

[-de] ـ٬ که در گويش واراني کاربرد دارد و در آغاز فعل قبل از ستاـک فعلي قرار ب.
مي گيرد:

de-gard-a (4مي گردد (واراني)

[-d] ـ٬ که در گويش خوانساري به کار مي رود و پس از پيشوندهاي مختوم به واـکه ج.
مي آيد:

hâ-d-gir-ân (5مي گيرم (خوانساري)

vâ-d-xor-ân مي نوشم (خوانساري)



ـگويش شناسي ١ /١
مقاله ٧٩

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

nâ-d-xor-ân نمي خورم (خوانساري)

[-ed] ـ٬ که در گويش خوانساري کاربرد دارد و با افعال بدون پيشوند به کار مي رود: د.
ed-ber- ân (6مي برَم (خوانساري)

ed- -boroft ـ f ـ  مي گريست (خوانساري)

[a-] .٢
[-da] است در جـاهاي زيـر قـرار اين پيشوند که٬ به احتمال قريب به يقين٬ کوتاه شده

مي گيرد:
ــ در آغاز فعل٬ قبل از ستاـک فعلي٬ که در گويش هاي کردي روستاي حرير٬ کردي
سليمانيه ٬ کـردي سـنندج٬ کـردي کـليايي٬ آرانـي٬ تـالشي اسـالم٬ دليـجاني٬ جـيرفتي٬
جوشقاني٬ خنجي٬ اِوزي٬ بندرعبّ اسي٬ لاري٬ گر اشي٬ ميمه اي٬ بلوچي٬ کُ رشي و واراني

ـکاربرد دارد:
a-xwârd-em (7مي خوردم (ـکردي روستاي حرير)

a-ne¦ r-im مي فرستم (ـکردي سليمانيه)
a-xwa-m مي خورم (ـکردي سنندج)
a-nis§ -em مي نشينم (ـکردي کليايي)
a-xor-o مي خورم (آراني)
a-s§ i-m مي رفتم (تالشي اسالم)
a-s§ -on مي روم (دليجاني)
a-zen-om مي زنم (جيرفتي)
a-s§ -am مي روم (جوشقاني)
a-ben-es§ مي بيني (خنجي)
a-bâf-es§ مي بافي (اِوزي)
a-kâr-om اسي) مي کارم (بندرعبّ
a-zen-em مي زنم (لاري)
a-c§ -am مي روم (ـگراشي)
a-s§ -e مي رود (ميمه اي)
a-pro¦ s§ -ân مي شکنم (بلوچي)
a-rr-ân مي روم (ـکرشي)
a-xun-e مي خوانَد (واراني)

ــ در آغاز فعل٬ قبل از ضمير فاعلي٬ که در گويش هاي ميمه اي٬ دليـجاني و کـردي



ـگويش شناسي ١ /١
٨٠ مقاله

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

سنندج به کار مي رود:
a-m-ka (8مي کردم (ميمه اي)

a-m-di مي ديدم (دليجاني)
a-m-xwârd مي خوردم (ـکردي سنندج)

ــ در آغاز فعل٬ قبل از ضمير مفعولي٬ که در گويش ميمه اي کاربرد دارد:
9) a-m-xus-e مي زندم (ميمه اي)

ــ بين ضمير فاعلي و ستاـک فعلي٬ که در گويش هاي آراني٬ بندرعباسي٬ جوشقاني و
خنجي به کار مي رود:

d-a-vâ (10مي گفتي (آراني)

m-a-ra مي رفتم (بندرعباسي)
m-a-goft-i مي گفتمش (بندرعباسي)
m-a-ka مي کردم (جوشقاني)
m-a-got-e مي گفته ام (خنجي)

ــ بين پيشوند اشتقاقي و ستاـک فعلي٬ که در گـويش هاي آرانـي و دليـجاني بـه کـار
مي رود:

ho-[v]a-c§ in-o (11مي نشينم (آراني)

ver-a-c§ en-on برمي چينم (دليجاني)

ــ بين پيشوند نفي و ستاـک فعلي٬ که در گويش آراني کاربرد دارد:
12) hâ-n-a-c§ in-o نمي نشينم (آراني)

ــ بين ضمير مفعولي و ستاـک فعلي٬ که در گويش هاي بـندرعبّ اسي و لاري بـه کـار
مي رود:

m-a-zen-i اسي) (13مي زني اَم (بندرعبّ

s§ -a-zen-em مي زنمش (لاري)

ــ بين جزء غيرفعلي و جزء فعلي٬ در فعل مرکب٬ کـه در گـويش دليـجاني بـه کـار
مي رود:

14) abar-a-kar-a  بيرون مي کند (دليجاني)

[-e] [-e] يا .٣
اين وند هم به صورت پيشوند و هم به صورت پسوند به کار مي رود و در جاهاي زير قرار

مي گيرد:



ـگويش شناسي ١ /١
مقاله ٨١

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

ــ در آغاز فعل٬ قـبل از سـتاـک فـعلي٬ کـه در گـويش هاي ابـيانه اي٬ لري بـختياري
مسجدسليمان٬ لري بختياري اردل٬ خوانساري٬ واراني و دري زردشتي کاربرد دارد:

15) e-voj§ -on مي گويم (ابيانه اي)
e-rev-om مي روم (لري بختياري مسجدسليمان)
e-r-om مي روم (لري بختياري اردل)
e-c§ c§ -ân مي آيم (خوانساري)
e-gez-a مي گزد (واراني)
(e)- vin-i مي بيني (دري زردشتي)

ــ در آغاز فعل٬ قبل از پيشوند نفي٬ که در دري زردشتي به کار مي رود:
16) (e)-na-dav-i نمي دوي (دري زردشتي)

ــ بين ضمير فاعلي و ستاـک فعلي٬ که در گويش هاي خـوانسـاري٬ ابـيانه اي و دري
زردشتي کاربرد دارد:

em-e-bert (17مي برُدم (خوانساري)

m-e-vot مي گفتم (ابيانه اي)
m-e-did مي ديدم (دري زردشتي)

ــ بين ضمير فاعلي و پيشوند نفي٬ که در گويش دري زردشتي کاربرد دارد:
18) m-e-na-did نمي ديدم (دري زردشتي)

ــ بين پيشوند اشتقاقي و ستاـک فعلي٬ که در گويش هاي ابيانه اي و خوانساري به کار
مي رود:

ho-[v]e-c§ in-on (19مي نشينم (ابيانه اي)

der- f ـ-e-xoft ـ مي خوابيد (خوانساري)

ــ در پايان فعل٬ پس از شناسه فعلي٬ که در گويش هاي گزي٬ سدهي٬ دري زردشتي
و گويش کليميان اصفهان به کار مي رود:

xer-ân-e (20مي خورم (ـگزي)

âr-ân-e مي آورم (سدهي)
na-dav-im-e نمي دويم (دري زردشتي)
pus§ -un-e  مي پوشم (ـگويش کليميان اصفهان)

[-i] [-i] يا .٤
اين وند هم به صورت پيشوند و هم به صورت پسوند به کار مي رود و در جاهاي زير قرار

مي گيرد:



ـگويش شناسي ١ /١
٨٢ مقاله

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

ــ در آغاز فعل٬ قبل از ستاـک فعلي٬ که در گويش هاي لري بويراحمد و لري بختياري
اردل کاربرد دارد:

i-rav-om (21مي روم (لري بويراحمد)

i-s§ mârd-om مي شمردم (لري بختياري اردل)

ــ بين ستاـک فعلي و شناسه فعلي٬ که در گويش هاي تالشي طاسکوه ماسال٬ گيلکي
لشت نشاء و گيلکي رشت کاربرد دارد:

vin(d)-i-m (22مي ديدم (تالشي طاسکوه ماسال)

s§ -iـ-  f مي رفت (تالشي طاسکوه ماسال)
xast-iـ-  f مي خواست (ـگيلکي لشت نشاء)
xurd-i-m-(i) مي خوردم (ـگيلکي رشت)
xurd-i-ـ f مي خورْد (ـگيلکي رشت)

[i] در گويش هاي اخير بهتر شناخته شود٬ به گذشته ساده شواهد براي اين که نقش
مذکور توجه فرماييد:

vind-¡m-a ديدم (تالشي طاسکوه ماسال)
s§ -a رفت (تالشي طاسکوه ماسال)
b¡-xast-¡ خواست (ـگيلکي لشت نشاء)
bu-xurd-¡m خوردم (ـگيلکي رشت)
bu-xurd-¡ خورْد (ـگيلکي رشت)

ــ در پايان فعل٬ پس از شناسه فعلي٬ که در گويش هاي گيلکي حسن کياده و گيلکي
رشت ديده شده است:

xor-id-i (23مي خوريد (ـگيلکي حسن کياده)

xor-im-i مي خوريم (ـگيلکي حسن کياده)
xur-id-i مي خوريد (ـگيلکي رشت)
xur-id-i  مي خورند (ـگيلکي رشت)

[-imi] .٥
اين وند٬ به صورت پسوند٬ بين ستاـک فعلي و شناسه فعلي قرار مي گيرد و تنها در گويش

مازندراني کلاردشت ديده شده است:
xor(d)-imi-yame (24مي خوردم (مازندراني کلاردشت)

bar(d)-imi-yame مي بُردم (مازندراني کلاردشت)



ـگويش شناسي ١ /١
مقاله ٨٣

 نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

ـگذشته ساده مثال هاي اخير به صورت زير است:
ba-xord-eme خوردم (مازندراني کلاردشت)
ba-berd-eme  بُردم (مازندراني کلاردشت)

[-en] .٦
اين وند٬ به صورت پسوند٬ پس از ستاـک فعلي قرار مي گيرد. به نظر مي رسد کوتاه شده

[andar] باشد و داراي گونه هاي زير است: واژه
[n¡-] ـ٬ که در گويش هاي مازندراني کلاردشت٬ مـازندرانـي تـنکابن٬ [en-] يا الف.

مازندراني سوادکوه٬ مازندراني رامسر و تالشي ميرزانق اردبيل به کار مي رود:
nis§ -en-e (25مي نشيند (مازندراني کلاردشت)

suj§ -¡n-om مي سوزم (مازندراني تنکابن)
pac§ -¡n-om مي پزم (مازندراني تنکابن)
suj§ /sut-¡n-¡-b â-m مي سوختم (مازندراني تنکابن)
xer-en-ne مي خورند (مازندراني سوادکوه)
kat-¡n- â-bâ-m مي افتادم (مازندراني رامسر)
mas-¡n-am مي شنوم (تالشي ميرزانق اردبيل)

[m(e)-] ـ٬ که در گويش هاي مازندراني ساري٬ مازندراني سوادکوه و مازندرانـي ب.
ـکليج خيل به کار مي رود:

s§ u-m-be (26مي روم (مازندراني ساري)

xer-em-be مي خورم (مازندراني سوادکوه)
xer-em-be مي خورم (مازندراني کليج خيل)

[n-] ـ٬ که در گويش هاي مازندرانـي سـاري٬ مـازندرانـي سـوادکـوه٬ مـازندرانـي ج.
تنکابن٬ مازندراني کلاردشت و تالشي ميرزانق اردبيل به کار مي رود:

xor-n-e (27مي خورَد (مازندراني ساري)

xer-n-i مي خوري (مازندراني سوادکوه)
s§ o-n-om مي روم (مازندراني تنکابن)
xor-n-e مي خورَد (مازندراني کلاردشت)
nes§ -n-am  مي نشينم (تالشي ميرزانق اردبيل)

[nn(e)-] ـ٬ که در افتري کاربرد دارد: د.
xos-enn-i (28مي خوابم (افتري)

vâ-nn-i مي گويم (افتري)
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نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

[hemi-] .٧
اين وند٬ به صورت پيشوند٬ قبل از ستاـک فعلي قرار مي گيرد و تنها در گويش شاهرودي

به کار مي رود و داراي انواع زير است:
[hemi-] الف.

hemi-yâ-yom (29مي آيم (شاهرودي)

hemi-bi-yom  مي شدم (شاهرودي)

[hen-] ب.
hen-g-om (30مي گويم (شاهرودي)

hen-pu« s§ -om مي پوشم (شاهرودي)
var-hen-gerd-om  برمي گردم (شاهرودي)

[he-] ج.
he-raft-om (31مي رفتم (شاهرودي)

he-r-om مي روم (شاهرودي)
he-s§ -om  مي شوم (شاهرودي)

[ho(n)-] د.
hon-goft- f ـ (32مي گفت (شاهرودي)

ho-xân-om  مي خوانم (شاهرودي)

[-hemi] تابع بافت آوايي فعل است. ـگونه هاي

[mi-] .٨
اين وند٬ به صورت پيشوند٬ قبل از ضمير فاعلي و قبل از ستاـک فعلي يا بعد از پيشوند
[-mi] گونه هاي مختلفي دارد که واـکه هر يک از آنها به تبعيت از اشتقاقي قرار مي گيرد.

واـکه بعد از خود و يا نوع گويش تغيير مي کند. اين گونه ها عبارت اند از:
[-mi] ـ٬ که علاوه بر فارسي و لهجه هاي آن در گـويش هاي لري بـهبهان٬ تـاتي الف.
ينگي امام٬ لکي کاـکاوندي قزوين٬ هروي٬ افتري٬ ماسَ رمي٬ سمغوني٬ پاپوني٬ سمناني٬

تاتي تاـکستان و بورينگوني به کار مي رود:
mi-m-dit (33مي ديدم (لري بهبهان)

mi-soxt-am مي سوختم (لري بهبهان)
mi-xet-em مي خوابيدم (تاتي ينگي امام)
mi-yes-em مي خوابم (لکي کاـکاوندي قزوين)
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mi-duz-a مي دوزد (هروي)
mi-xotes§ t-i مي خوابيدم (افتري)
mi-kun-om مي کنم (ماسَرمي)
mi-kun-am مي کنم (سُمغوني)
mi-kon-am مي کنم (پاپوني)
mi-y-un مي آيم (سمناني)
mi-rij§ -em مي ريزم (تاتي تاـکستان)
mi-kun-om مي کنم (بورينگوني)

[-mo] ـ٬ که در گويش هاي لري بهبهان٬ سبزواري٬ تاتي تاـکستان٬ قائني٬ دماوندي ب.
و سمناني به کار مي رود:

mo-dov-am (34مي دَوم (لري بهبهاني)

mo-br-om مي برُم (سبزواري)
mo-xârd-em مي خوردم (تاتي تاـکستان)
mo-xor-om مي خورم (قائني)
da-mo-xos-am مي خوابم (دماوندي)
mo-pors-am مي پُرسم (دماوندي)
mo-xor-un مي خورم (سمناني)

[-ma] ـ٬ که در گويش هاي لکي خواجوندي کلاردشت٬ لکي کاـکاوندي قـزوين٬ ج.
لکي درّ ه شهر٬ خانيکي و کاخکي کاربرد دارد:

ma-kaf-em (35مي افتم (لکي خواجوندي کلاردشت)

ma-c§ -em مي روم (لکي کاـکاوندي قزوين)
ma-xan-¡m مي خندم (لکي درّه شهر)
ma-xor-om مي خورم (خانيکي)
var-ma-xun-om  مي خوانم (ـکاخکي)

maª] ـ٬ که در لهجه همداني کاربرد دارد: -] د.
mâ-xâb-am (36مي خوابم (همداني)

mâ-xâbid-am مي خوابيدم (همداني)

[-me] ـ٬ که در گويش هاي لري بهبهان٬ سبزواري٬ دماوندي٬ تاتي تاـکستان٬ زابلي٬ هـ.
قائني و سمناني کاربرد دارد:

me-s§ in-am (37مي نشينم (لري بهبهان)

me-xârd-om مي خوردم (سبزواري)
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me-dut-am مي دوختم (دماوندي)
me-xanden-em مي خندانم (تاتي تاـکستان)
me-g-i مي گويي (زابلي)
me-xÀr-om مي خرم (قائني)
me-nin-un مي نشينم (سمناني)

¦e] کشيده٬ که در گويش هاي تاجيکي و هروي به کار مي رود: ] ¦me] با -] و.
me¦ -rav-e¦ m (38مي رويم (تاجيکي)

me¦ -raft-e¦ m مي رفتيم (تاجيکي)
me¦ -re¦ z-a  مي ريزد (هروي)

[-mey] ـ٬ که در گويش دواني به کار مي رود: ز.
mey-ven-e (39مي بندم (دواني)

mey-c§ i-ye مي نشينم (دواني)

[-m] ـ٬ که در گـويش هاي لکـي خـواجـوندي کـلاردشت٬ لکـي درّ ه شـهر٬ لکـي ح.
ـکاـکاوندي قزوين٬ زابلي و تاتي تاـکستان کاربرد دارد:

m-âr-em (40مي آورم (لکي خواجوندي کلاردشت)

m-âr-¡m مي آورم (لکي درّه شهر)
m-âr-¡m مي آورم (لکي کاـکاوندي قزوين)
m-xâr-a مي خورَد (زابلي)
m-âj§ -e  مي گويد (تاتي تاـکستان)

[-o] که در لري بختياري اردل کاربرد دارد: ط.
41) o-g-om  مي گويم (لري بختياري اردل)

[-aª ] aª] يا -] .٩
اين وند٬ به صورت پيشوند يا پسوند٬ قبل يا بعد از ستاـک فعلي قرار مـي گيرد و داراي

ـگونه هاي زير است:
aª] ـ٬ که هم به صورت پيشوند و هم به صورت پسوند به کار مي رود.در بعضي از ] الف.
[-a] و واـکه قبل از آن به دست aª] از ترکيب وند استمرار -] ـگويش ها مانند خنجي پيشوند
مي آيد. اين وند در گويش هاي بلوچي٬ خنجي٬ کُ رشي٬ گر اشي٬ اِوزي٬ لاري و گـويش

ـکليميان همدان کاربرد دارد:
pro¦ s§ ag-â-yân (42دارم مي شکنم (بلوچي)
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pro¦ s§ ag-â-yat-ân داشتم مي شکستم (بلوچي)
gwas§ ag-â-yân دارم مي گويم (بلوچي)
gwas§ ag-â-yat-ân داشتم مي گفتم (بلوچي)
got-â-m دارم مي گويم (خنجي)
om-got-â-stod داشتم مي گفتم (خنجي)
c§ ed-â-m دارم مي روم (خنجي)
c§ ed-â-stod-om داشتم مي رفتم (خنجي)
m-â-zat مي زديم (خنجي)
n-â-g-om نمي گويم (خنجي)
om-n-â-got نمي گفتم (خنجي)
n-â-c§ est-om نمي رفته ام (خنجي)
kus§ tag-â-yân دارم مي کُشم (ـکرشي)
c§ ez-â-'om دارم مي روم (ـگراشي)
c§ ed-â-m دارم مي روم (اِوزي)
ded-â-m دارم مي بينم (اِوزي)
a-c§ ed-â-'em دارم مي روم (لاري)
a-xat-â-'em دارم مي خوابم (لاري)
dor-oft- â-yân مي خوابيدم (ـگويش کليميان همدان)

aª'-] ـ٬ که با همزه آغازي پس از واـکه قرار مي گيرد و در کردي کرمانشاه کاربرد ] ب.
دارد:

bu¦ -'â-m (43مي بودم (ـکردي کرمانشاه)

ـگذشته ساده فعل بودن در کردي کرمانشاه به صورت زير است:
bu¦ -m بودم (ـکردي کرمانشاه)

[i] مي آيد و در کردي کرمانشاه به کار مي رود: yaª-] ـ٬ که پس از واـکه ] ج.
c§ i-yâ-m (44مي رفتم (ـکردي کرمانشاه)

dar-c§ i-yâ-m درمي رفتم (ـکردي کرمانشاه)
nu¦ si-yâ-m  مي نوشتم (ـکردي کرمانشاه)

iyaª-] ـ٬ که در کردي کرمانشاه به کار مي رود: ] د.
xwârd-iyâ-m (45مي خوردم (ـکردي کرمانشاه)

nis§ t-iyâ-m مي نشستم (ـکردي کرمانشاه)
wat-iyâ-m مي گفتم (ـکردي کرمانشاه)
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ـگذشته ساده افعال اخير در کردي کرمانشاه به صورت هاي زير است:
xwârd-em خوردم (ـکردي کرمانشاه)
nis§ t-em نشستم (ـکردي کرمانشاه)
wat-em  ـگفتم (ـکردي کرمانشاه)

[ne] .١٠
اين کلمه٬ که به معني «در» است و معمولاً قبل از يک اسم قرار مي گيرد٬ در بندرعبّ اسي

ـکاربرد دارد:
ne-negâh-en اسي) (46دارد نگاه مي کند (بندرعبّ

ne-kâr-an اسي) دارند کار مي کنند (بندرعبّ
ne-dard-en اسي)  دارد درد مي کند (بندرعبّ

[anda-] .١١
[andar] است٬ در تالشي ميرزانق اردبيل به کار مي رود: اين وند٬ که کوتاه شده کلمه

kuy-anda-m (47مي کوبم (تالشي ميرزانق اردبيل)

j§ uy-anda-m  مي جوم (تالشي ميرزانق اردبيل)

[kera] keraª] يا ] .١٢
اين کلمه همراه با فعل مي آيد و در گويش هاي تاتي کلور و گيلکي رشت کاربرد دارد:
kerâ-doj§ -em (48دارم مي دوزم (تاتي کلور)

kera-xurd¡n-d¡r-¡m  دارم مي خورم (ـگيلکي رشت)

[awa] .١٣
[-da] همراه مي شود و تنها اين کلمه٬ که در اصل به معني «اين» است٬ با نشانه استمرار

در گويش کردي مهاباد کاربرد دارد:
awa-da-r

°
o-m (49دارم مي روم (ـکردي مهاباد)

[ba] [ma] يا .١٤
اين دو کلمه٬ که به معني «به»اند٬ قبل از مصدر قرار مي گيرند و تنها در گويش هاي بلوچي
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رُ شي کاربرد دارند: کُ و
ma/ba-rawag-om (50دارم مي روم (بلوچي)

ma/ba-warag-om دارم مي خورم (بلوچي)
ma/ba-rawag-at-om داشتم مي رفتم (بلوچي)
ma/ba-warag-at-om داشتم مي خوردم (بلوچي)
ma-rawag-ân دارم مي روم (ـکرُُشي)
ma-gas§ ag-ân دارم مي گويم (ـکرُُشي)
ma-rawag-ad- ân داشتم مي رفتم (ـکرُُشي)
ma-gas§ ag-ad-ân  داشتم مي گفتم (ـکرُُشي)

[hay] [hey] يا .١٥
¦me] ـ٬ در گويش هاي لري بختياري -, mi-, e-, i-] اين کلمات٬ همراه با نشانه هاي استمرار

اردل و هروي به کار مي روند:
hey-i-yâ-m (51دارم مي آيم (لري بختياري اردل)

hey-e-r-om دارم مي روم (لري بختياري اردل)
hay-me¦ -re¦ z-a دارد مي ريزد (هروي)
hay-hay-mi-duz-a  دارد مي دوزد (هروي)

[be-] [-bi] يا .١٦
[-ma] در گويش هاي خوانساري٬ [-e] يا [-d] ـ٬ اين دو وند٬ همراه با نشانه هاي استمرار

ـکاخکي٬ سدهي و گويش کليميان همدان ديده شده اند:
bi-d-xus-ân (52مي زنم (خوانساري)

be-ne-m-ma-raf نمي رفتم (ـکاخکي)
be-m-neves§ t-e مي نوشتم (سدهي)
be-m-e-xort  مي خوردم (ـگويش کليميان همدان)

١٧. فعل استمراري همراه با فعل التزامي
ري بختياري اردل ديده شده است: اين گونه استمرار تنها در گويش لُ

e-r-om-be-r-om (53دارم مي روم (لري بختياري اردل)

i-yâ-m-bi-yâ-m دارم مي آيم (لري بختياري اردل)
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١٨. فعل کمکي «ايستادن»
اين گونه استمرار از اسم مفعول فعل اصلي همراه با گذشته نقلي يـا گـذشته دور فـعل

ايستادن ساخته مي شود و تنها در تاجيکي کاربرد دارد:
rafta-'isto¦ da-'am (54دارم مي روم (تاجيکي)

rafta-'isto¦ da-bud-am  داشتم مي رفتم (تاجيکي)

١٩. فعل کمکي «داشتن»
اين گونه استمرار٬ علاوه بر فارسي معيار و لهجه هاي آن٬ در گويش هاي کليميان اصفهان٬
ـکليميان بروجرد٬ کليميان همدان٬ گـزي٬ جـيرفتي٬ خـانيکي٬ نـائيني٬ سـدهي٬ زابـلي٬
دليجاني٬ دري زردشتي٬ سبزواري٬ شاهرودي٬ کردي کرمانشاه٬ کردي روستاي حرير٬

ـکردي کليايي و لکي کاـکاوندي قزوين به کار مي رود:
dâr-un-pus§ -un-e (55دارم مي پوشم (ـگويش کليميان اصفهان)

dârt-om-pus§ d-om-e داشتم مي پوشيدم (ـگويش کليميان اصفهان)
dâr-om-y-om دارم مي آيم (ـگويش کليميان بروجرد)
dârt-em-omi-yom داشتم مي آمدم (ـگويش کليميان بروجرد)
dârt-em-xort-em داشتم مي خوردم (ـگويش کليميان همدان)
dâr-ân-xer-ân-e دارم مي خورم (ـگزي)
dâr-om-a-xowar-om دارم مي خورم (جيرفتي)
dâs§ t-om-a-xoward-om داشتم مي خوردم (جيرفتي)
dar-om-ma-xor-om دارم مي خورم (خانيکي)
dâs§ t-om-ma-raft-om داشتم مي رفتم (خانيکي)
do¦ r-i-hÀ¦ -nig-i دارم مي نشينم (نائيني)
do¦ rt-i-s§ o-yi داشتم مي رفتم (نائيني)
dâr-ân-o-yân-e دارم مي آيم (سدهي)
des§ t-¡-mi-yoma- f ـ داشت مي آمد (زابلي)
dard-es§ -a-s§ d-a داشت مي رفت (دليجاني)
do¦ s§ t-i-yo-davud-i داشتي مي دويدي (دري زردشتي)
der-om-me-r-om دارم مي روم (سبزواري)
dâr-om-ho-xân-om دارم مي خوانم (شاهرودي)
dâs§ t-om-he-raft-om داشتم مي رفتم (شاهرودي)
der-em-c§ -em دارم مي روم (ـکردي کرمانشاه)
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dâs§ t-em-c§ i-yâ-m داشتم مي رفتم (ـکردي کرمانشاه)
der-em-a-xwa-m دارم مي خورم (ـکردي روستاي حرير)
dâs§ t-em-a-xwârd-em داشتم مي خوردم (ـکردي روستاي حرير)
der-em-a-nis§ -em دارم مي نشينم (ـکردي کليايي)
dâs§ t-em-a-nis§ t-em داشتم مي نشستم (ـکردي کليايي)
der-em-ma-x ân-em دارم مي خوانم (لکي کاـکاوندي قزوين)
dâs§ t-em-ma-xânâ-m داشتم مي خواندم (لکي کاـکاوندي قزوين)

[-dar] و گونه هاي آن همراه با فعل «بودن» .٢٠
[-dar] همراه با فعل بودن در گـويش هاي گـيلکي در اين نوع استمرار گونه هاي پيشوند
رشت٬ گـيلکي حسـن کياده٬ گـيلکي دسـتک٬ گـيلکي امـلش٬ مـازندرانـي کـلاردشت٬
مازندراني ساري٬ مازندراني کليج خيل٬ مازندراني تنکابن٬ مازندراني سوادکوه و افتري

[-dar] به صورت هاي زيرند: به کار مي رود. گونه هاي
[dar-] الف.

xor(d)-dar-am (56دارم مي خورم (ـگيلکي حسن کياده)

xor(d)-dar-a-bo-m داشتم مي خوردم (ـگيلکي حسن کياده)
xor(d)-dar-am دارم مي خورم (ـگيلکي دستک)
xor(d)-dar-a-bo-m داشتم مي خوردم (ـگيلکي دستک)
dar-eme-bar-eme دارم مي برم (مازندراني کلاردشت)
dar-eme-xor-eme دارم مي خورم (مازندراني ساري)
dar-eme-xer-em-be دارم مي خورم (مازندراني کليج خيل)
dar-om-bo-x âr-om دارم مي خورم (مازندراني تنکابن)
dar-em-be-xer-em-be دارم مي خورم (مازندراني سوادکوه)
dar-i-ner-enn-i  دارم مي نشينم (افتري)

[d¡r-] ب.
xurd¡n-d¡r-¡m (57دارم مي خورم (ـگيلکي رشت)

xord¡-d¡r-¡m  دارم مي خورم (ـگيلکي املش)

[du-] ج.
58) xurd¡n-du-bu-m  داشتم مي خوردم (ـگيلکي رشت)

[ar-] د.
sut-ar-am (59دارم مي سوزم (ـگيلکي حسن کياده)



ـگويش شناسي ١ /١
٩٢ مقاله

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

sut-ar-a-bo-m  داشتم مي سوختم (ـگيلکي حسن کياده)

[d¡-] هـ.
60) xord¡-d¡-bo-m  داشتم مي خوردم (ـگيلکي املش)

[da-] و.
da-bi-yame-bar(d)-imi-yame (61داشتم مي بردم (مازندراني کلاردشت)

da-y-me-xord-eme داشتم مي خوردم (مازندراني ساري)
da-y-me-xerd-eme داشتم مي خوردم (مازندراني کليج خيل)
da-y-me-xerd-eme داشتم مي خوردم (مازندراني سوادکوه)
da-bos§ t-i-mi-nerâs§ t-i  داشتم مي نشستم (افتري)

[daª -] ز.
62) dâ-bâ-m-bo-xâr-om  داشتم مي خوردم (مازندراني تنکابن)

٢١. بدون نشانه
استمرار در بعضي از صيغه هاي فعلي و در بعضي از گويش ها هيچ نشانه خاصي ندارد.
اين موردرا در گويش هاي گيلکي رشت٬ گيلکي حسن کياده٬ گيلکي دستک٬ گيلکي املش٬
مازندراني کلاردشت٬ مازندراني ساري٬ مازندراني کليج خيل٬ مازندراني سوادکوه٬ تاتي
ـکلور٬ تالشي طاسکوه ماسال٬ واراني٬ بلوچي٬ نائيني٬ کردي کرمانشاه٬ گويش کليميان

همدان و گويش کليميان بروجرد مي توان يافت:
xur-¡m (63مي خورم (ـگيلکي رشت)

xor-ama مي خورم (ـگيلکي حسن کياده)
xor-am مي خورم (ـگيلکي دستک)
xord-am مي خوردم (ـگيلکي دستک)
xor-¡m مي خورم (ـگيلکي املش)
xord-¡m مي خوردم (ـگيلکي املش)
xor-eme مي خورم (مازندراني کلاردشت)
xor-me مي خورم (مازندراني ساري)
xord-eme مي خوردم (مازندراني ساري)
xerd-eme مي خوردم (مازندراني کليج خيل)
xerd-eme مي خوردم (مازندراني سوادکوه)
zan-em مي زنم (تاتي کلور)
vin-¡m مي بينم (تالشي طاسکوه ماسال)
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xor-om مي خورم (واراني)
war-om مي خورم (بلوچي)
xur-i مي خورم (نائيني)
hÀ¦ -nig-i مي نشينم (نائيني)
hÀ¦ -nigis§ t-i مي نشستم (نائيني)
xwa-m مي خورم (ـکردي کرمانشاه)
ber-ân مي برَم (ـگويش کليميان همدان)
xort-em مي خوردم (ـگويش کليميان همدان)
vâ-m مي گويم (ـگويش کليميان بروجرد)
vâ-pars-om مي پُرسم (ـگويش کليميان بروجرد)
vât-em مي گفتم (ـگويش کليميان بروجرد)
xort-em مي خوردم (ـگويش کليميان بروجرد)

براي اين که نبودِ نشانه استمرار در مثال هاي بالا روشن تر شود٬ در زير چند مثال از
ـگذشته ساده اين افعال آورده مي شود:

bu-xord-am خوردم (ـگيلکي دستک)
bu-xord-¡m خوردم (ـگيلکي املش)
ba-xord-eme خوردم (مازندراني ساري)
ba-xerd-eme خوردم (مازندراني کليج خيل)
ba-xerd-eme خوردم (مازندراني سوادکوه)
hÀ¦ -nigis§ t-i نشستم (نائيني)
be-m-xort خوردم (ـگويش کليميان همدان)
be-m-xor(t)  خوردم (ـگويش کليميان بروجرد)

نتيجهـگيري
از مطالب فوق نتايج زير حاصل مي شود:

ي تقسيم کرد: ــ نشانه استمرار را در گويش هاي ايراني مي توان به هشت طبقه کلّ
[-du] ـ٬ [-d¡r] ـ٬ [-dar] ـ٬ [-anda] (شـ٤٧)؛ [andar] ـ٬ که به صـورت هاي ١. گونه هاي
[a-] [-ed] (شـ١-٦)؛ [-d] ـ٬ [-de] ـ٬ [-da] ـ٬ daª] (شـ٥٦ـ-٦٢)؛ -] [-da] ـ٬ [-¡d] ـ٬ [-ar] ـ٬

[-i] [e-] (شـ١٥-٢٠)؛ [nn(e)-] (شـ٢٥-٢٨)؛ [n-] و [m(e)-] ـ٬ [n¡-] ـ٬ [en-] ـ٬ (شـ٧-١٤)؛

[imi-] (شـ٢٤) همراه با فعل کمکي بودن يا فعل اصلي به کار مي روند. (شـ٢٢-٢٣) و

[ho(n)-] [-he] ـ٬ [-hen] ـ٬ [-hemi] (شـ٢٩)؛ [hami] ـ٬ که به صورت هاي ٢. گونه هاي
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[m-] [-mey] ـ٬ ¦me] ـ٬ -] [-me] ـ٬ maª] ـ٬ -] [-ma] ـ٬ [-mo] ـ٬ [-mi] ـ٬ [-i] (شـ٢١)؛ (شـ٣٠-٣٢)؛

[-o] (شـ٤١) در گويش هاي مختلف به کار مي روند. (شـ٣٣-٤٠) و

iyaª-] (شـ٤٢-٤٥) به ] yaª-] و ] aª'-] ـ٬ ] aª] ـ٬ -] aª-] ـ٬ ] aª-] ـ٬ که به صورت هاي ] ٣. گونه هاي
ـکار مي روند.

٤. کاربرد فعل کمکي ايستادن همراه با فعل اصلي (شـ٥٤).
٥. کاربرد فعل کمکي داشتن همراه با فعل اصلي (شـ٥٥).

[be-] [-bi] و ٦. کاربرد فعل استمراري هـمراه بـا فـعل التـزامـي يـا نشـانه التـزامـيِ
(شـ٥٢ـ-٥٣).

[awa] ـ٬ [ne] ـ٬ [ba] ـ٬ [ma] ـ٬ ٧. کاربرد کلماتي خاص٬ گاه به معناي «به» يا «در»٬ مانند
[hay] به همراه فعل اصلي (شـ٤٦ و ٤٨-٥١). [hey] يا [kera] و keraª] ـ٬ ]

٨. بدون کاربرد نشانه اي خاص (شـ٦٣).
ــ نشانه استمرار٬ در گويش هاي ايراني٬ هم به صورت وند و هم بـه صـورت کـلمه

است.
ــ نشانه استمرار٬ در گويش هاي ايراني٬ هم قبل از ستاـک فعلي٬ هم بين ستاـک فعلي و

شناسه فعلي و هم پس از شناسه فعلي قرار مي گيرد.
[nn(e)-] تنها در گويش هاي گيلکي٬ [n-] و [m(e)-] ـ٬ [n¡-] ـ٬ [en-] ـ٬ [i-] ـ٬ ــ گونه هاي

تالشي٬ مازندراني و افتري به کار مي روند (شـ٢٢-٢٣ و ٢٥-٢٨).
[e-] ـ٬ به صورت پسـوند٬ پس از شـناسه فـعلي٬ تـنها در گـويش هاي گـزي٬ ــ گونه

سدهي٬ دري زردشتي و گويش کليميان اصفهان کاربرد دارد (شـ٢٠).
[e-] را به صورت پسوند در پايان فعل به کار ــ در گويش دري زردشتي گرچه مي توان

برد٬ غالبا٬ً به صورت پيشوند٬ قبل از ستاـک فعلي قرار مي گيرد (شـ١٥-١٨ و ٢٠).
[imi-] تنها در مازندراني کلاردشت کاربرد دارد (شـ٢٤). ــ گونه

[-hemi] تنها در گويش شاهرودي کاربرد دارند (شـ٢٩-٣٢). ــ گونه هاي
aª-] غالباً در گويش هاي بلوچي٬ خنجي٬ کُرُ شي٬ گر اشي٬ اِوزي٬ ] aª] و -] ــ گونه هاي

لاري و گويش کليميان همدان به کار مي روند (شـ٤٢).
[-a] و واـکه قبل از آن aª] ـ٬ به صورت پيشوند٬ معمولاً از ترکيب وند استمرار -] ــ گونه

به دست مي آيد (مثال هاي خنجي٬ شـ٤٢).
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[-anda] تنها در تالشي ميرزانق اردبيل به کار مي رود (شـ٤٧). ــ گونه
[-dar] و گونه هاي آن هـمراه بـا فـعل بـودن تـنها در گـويش هاي گـيلکي٬ ــ پيشوند

مازندراني و افتري کاربرد دارند (شـ٥٦ـ-٦٢).
[ne] تنها در بندرعبّ اسي کاربرد دارد (شـ٤٦). ــ نشانه استمرار

[kera] تنها در تاتي کلور و گيلکي به کار مي روند (شـ٤٨). keraª] و ] ــ نشانه هاي
رُ شي به کار مي روند (شـ٥٠). [ba] تنها در بلوچي و کُ [ma] و ــ نشانه هاي

ــ نشانه استمرار به صورت فعل کمکي ايستادن تنها در تاجيکي کاربرد دارد (شـ٥٤).
[-da] به همراه فعل اصلي تنها در گويش هاي کردي مهاباد و کردي خراسان ــ پيشوند
ـکاربرد دارد (شـ١-٣) و به همراه فعل کمکي بودن در گـويش هاي مـازندرانـي و افـتري

(شـ٦١).

ــ نبودِ نشانه استمرار بيشتر در گويش هاي گيلکي و مازندراني مشهود است. به نظر
مي رسد نقش نشانه استمرار در اين گويش ها به مرور زمان کم رنگ شده است (شـ٦٣).

[o-] [-i] (شـ٢١) و ــ به نظر نگارنده و با توجه به شواهد موجود٬ مي توان پيشوندهاي
[-e] (شـ١٥-١٩) و پسوندهاي [-mi] دانست و پيشوند [hami] يا (شـ٤١) را گونه هايي از

[-da] به شمار آورد. [andar] يا [e-] (شـ٢٠) را گونه هايي از [i-] (شـ٢٢ و ٢٣) و

ــ به نظر مي رسد گويش هاي گيلکي٬ مازندراني و تالشي٬ از سـويي٬ و گـويش هاي
بلوچي٬ لاري٬ خنجي و گونه هاي آنها٬ از سوي ديگر٬ از لحاظ نشانه استمرار٬ با ديگر

ـگويش هاي ايراني تفاوت بيشتري داشته باشند.

منابع
آهني٬ محمدرضا٬ ٬١٣٧٣ بررسي گويش ابيانه از توابع نطنز ٬ پايان نامه کارشناسي ارشـد٬ گـروه زبـان شناسي
دانشگاه تهران؛ ابوطالب٬ آذر٬ ٬١٣٧٣ بررسي گويش تاتي در ينگي امام ٬ پـايان نامه کـارشناسي ارشـد٬ گـروه
زبان شناسي دانشگاه تهران؛ اسماعيلي٬ محمدمهدي٬ ٬١٣٧٤ گويش گزي ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ گروه
فرهنگ و زبان هاي باستاني دانشگاه شيراز؛ اشرفي خوانساري٬ مـرتضي٬ ٬١٣٨٠ «ويـژگي هاي افـعال در
ـگويش خوانساري»٬ مقاله ارائه شده در نخستين هم انديشي گويش شناسي ايران در فرهنگستان زبان و ادب
فارسي؛ اميريان بودالالو٬ ربابه٬ ٬١٣٨٠ گويش تالشي ميرزانق استان اردبيل ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ دانشگاه
آزاد اسلاميِ تهران٬ گروه زبان شناسي؛ پورعابدي نائيني٬ حسن٬ ٬١٣٧٢ گويش نائيني ٬ پايان نامه کـارشناسي
ارشد٬ گروه زبان شناسي دانشگاه تهران؛ پولادي درويش٬ مـيترا٬ ٬١٣٧٩ تـوصيف سـاختمان فـعل در گـويش
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يزد ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ دانشگاه آزاد اسلاميِ تهران٬ گروه زبان شناسي؛ ترقّي اوغاز٬ بهدينان مرکز شهر
حســنعلي٬ ٬١٣٧٩ «ســاختمان فـعل در گـويش کـرمانجي خـراسـان»٬ مـجله زبـان شناسي ٬ س٬١٥ ش٬٢
ص٥٩ـ- ٨٢ـ؛ ثمره٬ يدالله٬ ٬١٣٥٥ «پاره اي از ويژگي هاي دستوري گـويش دري٬ گـونه زيـن آبادي»٬ مـجلّه
دانشکده ادبيات و علوم انساني دانشگاه تهر ان٬ جشن نامه دکتر محمد مقدم ٬ س٬٢٣ ش٬٤ ص٥١ـ- ٧٧؛ جعفري٬
محمدجواد٬ ٬١٣٧٤ بررسي گويش سوادکوهي ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ گروه زبان شناسي پژوهشگاه علوم
انساني و مطالعات فرهنگي؛ جلالي٬ لعيا٬ ٬١٣٧٩ گويش املشي ٬ پايان نامه کارشناسي ارشـد٬ دانشگـاه آزاد
اسلاميِ تهران٬ گروه زبان شناسي؛ خنجي٬ لطفعلي٬ ٬١٣٧٨ دستور زبان لارسـتاني بـر مـبناي گـويش خـنجي ٬
انتشارات دانشنامه فارس؛ زمرّديان٬ رضا٬ ٬١٣٦٨ بررسي گويش قائن ٬ انتشارات آستان قدس رضوي؛ ساداتي٬
سيدمجيد٬ ٬١٣٧٤ بررسي گويش دماوندي ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ گروه زبـان شناسي دانشگـاه تـهران؛
سرمست دسـتک٬ داود٬ ٬١٣٧١ گـويش گـيلکي حسـن کياده (ـکـياشهر) ٬ پـايان نامه کـارشناسي ارشـد٬ گـروه
زبان شناسي پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي؛ سلطاني نژاد٬ فـرشته٬ ٬١٣٧٩ مـقايسه گـونه هاي
پايان نامه کارشناسي ارشد٬ گروه زبان شناسي پژوهشگاه عـلوم انسـاني و مـطالعات زباني بافتي و جـيرفتي٬
فرهنگي؛ سمائي٬ سيدمهدي٬ ٬١٣٧٠ بررسي گويش تنکابن ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ گـروه زبـان شناسي
دانشگاه تهران؛ شکري٬ گيتي٬ ٬١٣٧٤ گويش ساري ٬ پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي؛ صفري٬
حسين٬ ٬١٣٧٣ گويش دليجان ٬ ناشر: مؤلف؛ طاهري٬ عباس٬ ٬١٣٧٠ گويش تاتي تاـکستان ٬ پايان نامه کارشناسي
ارشد٬ گروه زبان شناسي دانشگاه علامه طباطبائي؛ عبدلي٬ علي٬ ٬١٣٦٣ فرهنگ تاتي و تـالشي ٬ انـتشارات
دهخدا٬ بندر انزلي؛ عمراني٬ غلامرضا٬ ٬١٣٧٨ «تـوصيف واجـي گـويش سـيستان (شـهر زابـل)»٬ مـجله
زبان شناسي ٬ س٬١٤ ش١ و ٬٢ ص١٠٦- ١٤١؛ فتحي٬ آذر٬ ٬١٣٧١ ساخت فعل در گويش بندرعباسي٬ لهجه محلّه
پشت شـهر ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ گروه زبان شناسي دانشگاه تهران؛ فره وشي٬ بـهرام٬ (١٣٤١)٬ تـحليل
سيستم فعل در لهجه سده اي ٬ ضميمه مجله دانشکده ادبيات دانشگاه تـهران٬ س٬١٠ ش٢؛ کـلباسي٬ ايـران٬
٬١٣٦٢ گويش کردي مهاباد ٬ پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي؛ ـــــ٬ ١٣٦٧ الف٬ «دستگاه فعل در
ـگويش لاري»٬ مجله دانشکده ادبيات و علوم انساني دانشگاه فردوسي مشهد ٬ س٬٢١ ش٬١ ص١٤٥- ١٧٠؛ ـــــ٬
١٣٦٧ ب٬ «ارگتيو در زبان ها و گويش هاي ايراني»٬ مجله زبان شناسي ٬ س٥ـ٬ ش٬٢ ص٧٠- ٨٧ـ؛ ـــــ٬ ٬١٣٧٠
فارسي اصفهاني ٬ پژوهشگاه علوم انسـاني و مـطالعات فـرهنگي؛ ـــــ٬ ٬١٣٧١ «تـنوّع لهـجه ها در گـويش
ـگيلکي»٬ مجله دانشکده ادبيات و علوم انسـاني دانشگـاه فـردوسي مشـهد ٬ س٬٢٥ ش٬٤ ص٩٣٤- ٩٧٦؛ ـــــ٬
٬١٣٧٣ گويش کليميان اصفهان (يک گويش اير اني) ٬ پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي؛ ـــــ٬ ١٣٧٤
الف٬ «مقايسه اي ميان گويش هاي کردي مهاباد٬ سنندج و کرمانشاه»٬ مـجله عـلمي و پـژوهشي عـلوم انسـاني
ان و تـاجيکستان (يک بـررسي دانشگاه الزهرا ٬ س٥ـ٬ ش١٣ و ٬١٤ ص٥٩ـ- ٨٠ـ؛ ـــــ٬ ١٣٧٤ ب٬ فارسي ايـر
مقابله اي) ٬ دفتر مطالعات سياسي بين المللي وزارت امور خارجه؛ ـــــ٬ ٬١٣٧٦ گويش کلاردشت (رودبارک) ٬
پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي؛ لبّاف خانيکي٬ مجيد٬ ٬١٣٨٠ «سـاختمان فـعل در گـويش
روستاي خانيک»٬ ارائه شده در نخستين هم انديشي گويش شناسي ايران در فرهنگستان زبان و ادب فارسي؛



ـگويش شناسي ١ /١
مقاله ٩٧

نشانه استمرار در لهجه ها و گويش هاي ايراني

مقيمي٬ افضل٬ ٬١٣٧٣ بررسي گويش بويراحمد ٬ انتشارات نويد شيراز؛ نغزگوي کهن٬ مهرداد٬ ٬١٣٧٣ بررسي
ـگويش تالشي دهستان طاسکوه مـاسال ٬ پايان نامه کارشناسي ارشد٬ گروه زبان شناسي دانشگاه تهران؛ نيلي پور٬
رضا و محمد تقي طيّب٬ ٬١٣٦٤ «توصيف ساختماني دستگاه فعل لهجه واران»٬ مجله زبـان شناسي ٬ س٬٢
ش١ و ٬٢ ص٥١ـ-٩٢ و ٨١- ٩٢؛ همايون٬ همادخت٬ ٬١٣٧١ گويش افتري ٬ پـژوهشگاه عـلوم انسـاني و
مطالعات فرهنگي؛ يوسفيان٬ پاـکزاد٬ ٬١٣٧١ گـويش بـلوچي لاشـاري ٬ پـايان نامه کـارشناسي ارشـد٬ گـروه
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